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ɳફલેમોનાલ પાઉલ પ્રેɵષતનો લોખલાં પત્ર
પ્રસ્તાવના

ɳફલેમોના પત્ર ɶખ્રસ્તી લોકહા વચ્ચે સમાનતા એને સબંધાહા બારામાય
દેખાડહેે, અનેɶસǝુસ (Ťા મતલબ હેય “ઉપયોગી”) ઓ ɳફલેમોન
નાંવા યોક ɵવસ્વાસી દાસ આતો, જો કોલોસી શેહેરામાય રોતો આતો.
ઓહડા મેહǤુસ ઓઅહે કા અનેɶસǝુસ ɳફલેમોના ગોઆમાઅને
ચોરʍ કોયન નાહાય ગીઅલો આતો, જોવે પાઉલાલ દોઇન કોલહોક
સમયાહાટʍ જલેેમાય આતો, ચ્ચે સમયે અનેɶસǝુસા પાઉલા આરે
ǝુલાકાત જાયી એને તો ɶખ્રસ્તી બોની ગીઅલો આતો. ઓહડા લાગહે
કા ઈ પત્ર એને કોલોસી પત્ર પાઉલે યોśેજ સમય લોખલાં આતા,
એને યાલ અનેɶસǝુસા આથેકોય ɳફલેમોનાપાય લેય જાંહાટʍ દેનલા
આતા (કોલોસી 4:9), પાઉલે ɳફલેમોનાલ ɵવનાંતી કોઅયી કા તો
અનેɶસǝુસાલ પોતાના ગોઅમે પાછો લેયજાય,બાકʍ યોક દાસા હારકો
નાંય બાકʍ પ્રǜુમાંય યોક બાહા હારકો, પાઉલા નોજરેમાય અનેɶસǝુસ
કોલહોક વદારે “ઉપયોગી” આતો (વચન 11) આમી તો યોક ɶખ્રસ્તી
આતો,ઓલે લોǑુ કા પાઉલાય ɳફલેમોનાલ ઓ બી વાયદો કોઅયો કા
જી બી કમી અનેɶસǝુસા હેય, ચ્ચા તો ભરપાઈ કોઅય દેઅરʍ.

પ્રસ્તાવના
1 આંય, પાઉલ ઈ પત્ર લોખી ɳરઅલો હેય. આંય ઈǤુ ɶખ્રસ્તા

બારામાય પ્રચાર કોઅના લીદે કૈદʍ હેતાંવ, ઓ ɳફલેમોન, આંય એને
માઆયƪ ɵતમોથીǞુસ ǖુલ સલામઆખજહેે, ǖું આમહે ɵપ્રય ɵમત્ર હેતો
એને ǖું ɶખ્રસ્તાહાટʍ તેહેકેજ કામ કોઅતોહો જહેેકેન આમા કોઅજહેે.

2 એને આંય આમહે ɵવસ્વાસી બોઅહʍ અફɳફયા એને ɵવસ્વાસી
બાહા અરɶખ˾ǚુસ, જો સૈɴનકા હારકો પ્રǜુવા સેવા કોઅહે એને
મંડળʌલબી જંી તો ગોઅમે બેગી ઓઅહે લોખતાહાવ.

3 આંય પ્રાથર્ના કોઅહુ કા આપહે પોરમેહેર આબો એને પ્રǜુ ઈǤુ
ɶખ્રસ્ત ǖુમહાન સદા મોયા એને શાંતી દેય.
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ધન્યવાદ એને પ્રાથર્ના
4આંય જોવેબી મા પ્રાથર્નાયે માય ǖુલ યાદ કોઅતાહાંવ, તે આપહે

પોરમેહેરાલ સદા ધન્યવાદ દેતાહાવ.
5 કાહાકા આંય પ્રǜુ ઈǤુવોય તો બોરહા એને પોરમેહેરા બોદા

લોકહાવોય તો પ્રેમ કોઅના બારામાય વોનાતાહાવ.
6આંય પ્રાથર્ના કોઅતાહાંવ કા ɵવસ્વાસી લોકહાઆરે તો જંી સંગતી

હેય તી તો ચ્ચા બોદʍ હારʍ વસ્ǖુહુ જાઅનાથી, જંી પોરમેહેરાય
આમહાન દેનલી હેય, વોદતાજાય. ઈબોદા ɶખ્રસ્તા મɴહમાહાટʍઓએ.

7ઓબાહા,આંય તો બીજહાવોય પ્રેમ કોઅના બારામાયજાંઆઈન
બોજ આનંɳદત એને ઉત્સાɴહત ઓઅય ગીયો, કાહાકા તોકોય
પોરમેહેરા લોક ઉત્સાɴહતઓઅય ગીઅલા હેય.

ઉનેɶસǝુસાહાટʍ ɵવનાંતી
8યાહાટʍઆંય ǖુલ ɶખ્રસ્તામાય યોક ɵવસ્વાસી રુપામાય યોગ્ય કામ

કોઅરાહાટʍ આખતાહાવ, આંય ɶખ્રસ્તા પ્રેɵષતા રુપામાય ઈ ઈંમાત
કોઅય હોકહુ,એને ǖુલ ઈ કોઅરાહાટʍ આગના બી દેય હોકહુ.

9 બાકʍ આંય કેવળ ǖુલ આખી ɳરઅલો હેય, કાહાકા આંય
જાંઅતાહાંવ કા ǖું માન એને તો આરʍ ɵવસ્વાસી બાહાહાવોય પ્રેમ
કોઅતોહો, આંય પાઉલ, યોક ડાયો માઅહુʣ ɵવનાંતી કોઅહુ જો ઈǤુ
ɶખ્રસ્તા બારામાય પ્રચાર કોઅના લીદે કૈદʍ હેય.

10આંય ઉનેɶસǝુસાહાટʍ ǖુલ ɵવનાંતી કોઅહુ, જો મા પાહા હારકો
હેય, જો મા આરે કૈદમાય મા આɸત્મક પોહો બોની ગીઅલો હેય.

11 યા પેલ્લા તે તોહાટʍ કામા નાંય આતો, બાકʍ આમી તો એને મા
બેનહયા બોજ કામા હેય.

12આંય ઉનેɶસǝુસાલ બોજ પ્રેમ કોઅતાહાંવ, તેરુʣ બી આંય તોપાય
પાછો દોવાડʌ ɳરઅલો હેય.

13 આંય ઈǤુ ɶખ્રસ્તા હારʍ ખોબારે લીદે કૈદમાય હેતાંવ તોવે, મા
મોદાત કોઅરાહાટʍ તો જાગાવોય ચ્યાલઆંય માઆરેઆનંદથી રાખી
હોકતો.

14બાકʍ તો પરવાનગી વોગાર એહેકેન કોઅના મા ઇચ્છા નાંયઆતી
યાહાટʍ કા Ťા ઉપકાર ǖુમા કોઅતાહા ચ્યા દબાણથી નાંય, બાકʍ
રાજીǐુશીથી કોએ.
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15 ઓઅય હોકે ઈંજ કારણ આતા કા પોરમેહેરાય ઉનેɶસǝુસાલ
વોછા ɳદહહયાહાટʍ તો ઇɴહને દઉુ નાહાય પોડાહાટʍ પરવાનગી દેની, કા
તો ɶખ્રસ્તાવોય બોરહો કોઅય હોકે, એને ચ્યા પાછે તો કાયામ તોઆરે
રોય હોકે.

16 ǖું ચ્યાલ કેવળ તો Ǒુલાǝુજ નાંય હોમાજતો, તો યોક Ǒુલામા
કોઅતો મોઠો હેય,આમી તો યોકઆયƪ ɵવસ્વાસી હેયŤાવોય ǖું પ્રેમ
કોઇ હોકતોહો, આંય ચ્યાલ બોજ પ્રેમ કોઅતાહાંવ, બાકʍ ǖુલ ચ્યાલ
બેની રુપામાય આજુબી વોદારʍ પ્રેમ કોઅરા જોજ,ે એટલે તો Ǒુલામા
રુપામાય એને યાહાટʍ તો ɶખ્રસ્તામાય યોક ɵવસ્વાસી બાહા હેય.

ɳફલેમોના આગના માનનાથી ઉત્સાɴહત
17યાહાટʍ જો ǖું માનઆપહે મોદાત્યો હોમાજતહોજોવે ઉનેɶસǝુસ

તોપાય પાછો યેય તે ચ્યાલ એહેકેન આવકાર કોઅજે જહેેકેન ǖું માન
આવકાર કોઅહે.

18એને ચ્યા લેદે જો ǖુલ કાયબી ખોટાં જાયા ઓરʍ, યા ચ્યા કજાર્
બાકʍ ઓરʍ, તે આંય તી Ǔુકતાં કોઅય ɳદહʍ.

19 આંય પાઉલ મા આથેકોય લોખતાહાવ, કા આંય પોતે Ǔુકતો
કોઅય ɳદહʍ, ǖું પેલ્લાથી જાંઅતોહો કા જો આંય તો મોદાત નાંય
કોઅતો, તે ǖું પોતે ઈ નોવા જીવન નાંય ɵમળવી હોકતો, યાહાટʍ ǖું
તો પોતે જીવના મા કજʤ દાર હેય.

20મા ɵપ્રય બાહા,ઓઆનંદ માન ɶખ્રસ્ત પ્રǜુમાંય તોપાઅને ɵમળʌ,
યોક આયાર્ ɵવસ્વાસી રુપામાય એહેકેન કોઇન માન ઉત્સાɴહત કોઅય
દે.

21આંય ઈ પત્ર ǖુલ યાહાટʍ લોખી ɳરઅલો હેય, કાહાકા માન બોરહો
હેય કા ǖું ઈ કોઅહે જંી કોઅરાહાટʍ આંય ǖુલ ɵવનાંતી કોઅય ɳરયહો,
હાં, માન માǟુમ હેય કા ǖું ચ્યા કોઅતાબી વોદારʍ કોઅહે, જંીઆંય ǖુલ
કોઅરાહાટʍ ɵવનાંતી કોઅય ɳરઅલો હેય.

22 આજુ યોક વાત: મા રોઅનાહાટʍ તો ગોઅમે ખોલી ɵતયારʍ
કોઅજ,ે કાહાકા માન આશા હેય કા પોરમેહેર ǖુમહે પ્રાથર્ના લીદે માન
કૈદમાઅને છોડાવી એને ǖુમહેપાય પાછો યીહʏ.
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છેલ્લી સલામ
23ઇપફ્રાસ,જો ઈǤુ ɶખ્રસ્તા બારામાય પ્રચાર કોઅના લીદે મા આરે

કૈદʍ હેય, તો ǖુમહાન સલામઆખહે.
24 માકʤ , અɳરસ્તǐુર્સ, દેમાસ એને ǟુકા,Ťા મા આરે ɶખ્રસ્તા કામ

કોઅતાહા, બોદા ǖુલ સલામ આખતાહા.
25આમહે પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તા સદા મોયા ǖુમા બોદહાઆરે ઓઅતી

રોય. આમેન.
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